
  বাাংলা ।। हिन्दी ।। English 
 

 

 

 

 

 

 

 

 
 



الحمد لله و الصلاة والسلام على سيدنا محمد  وعلى اله وصحبه وسلم   

رِهَ لِ  ُ وَمَنْ كَ ه اءَ قَ قَاءَ اللهِ أحََبَّ اللهُ لِ امَنْ أحََبَّ لِ قَ رِهَ اللهُ لِ قَاءَ اللهِ كَ  

 

Whoever desires and looks forward to meeting Allah Suhanahu 

Wa Ta'la, 

যে ব্যক্তি আল্লাহর সাথে সাক্ষাথের ইচ্ছা য াষণ কথর, 

जो व्यक्ति अल्लाह की साथ मुलाकात करने का इच्छा रखता है, 

 

Allah would love meeting him. 

আল্লাহও োর সাথে সাক্ষাথে  ছন্দ কথরন। 

अल्लाह भी उसके साथ मुलाकात करने में पसंद करता है। 

 

And whoever dislikes meeting Allah Suhanahu Wa Ta'la,  

আর যে ব্যক্তি আল্লাহর সাথে সাক্ষাৎ করথে অ ছন্দ কথর, 

और जो व्यक्ति अल्लाह के साथ मुलाकात करने में  ना पसंद करता है, 

 

Allah will dislike meeting him. 

আল্লাহও োর সাথে সাক্ষাৎ করথে অ ছন্দ করথব্ন। 

अल्लाह भी उसके साथ मुलाकात करने में ना पसंद करेगा। 

 

 



 

When Aisha Radiallahu A’nha heard this, 

েখন আক্ত়িশা রাক্তদ়িাল্লাহু আনহু এ  কো শুনথেন, 

जब आयशा रा: ने यह बात सुना, 

 

Ayesha Radiallahu A’nha would question, 

আথ়িশা রাক্তদ়িাল্লাহু আনহু প্রশ্ন করথেন, 

आयशा रा: ने  सवाल ककया, 

 

If he doesn't understand something, she would question. 

েখন ক্তেক্তন ক্তকছু বু্ঝথে  ারথেন না, ক্তেক্তন প্রশ্ন করথেন। 

जब उन्हें  कुछ समझ नही  ंआता था, तो वह सवाल पूछते थे। 

 

So she told Rasulullah صلى الله عليه وسلم , 

োই ক্তেক্তন রাসূেুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আোইক্তহ ও়িা সাল্লাম যক ব্েথেন, 

तो उसने रसूलुल्लाह صلى الله عليه وسلم  से कहा, 

 

كرها الموت ؟ومن منا لا ي  
And who of us doesn't dislike death ? 

আর আমাথদর ক্তিেথর যক মৃেুযথক অ ছন্দ কথর না ? 



और हमने से कौन मृतु्य को ना पसंद नही  ंकरता ? 

 

We dislike death ! 

আমারা মৃেুযথক অ ছন্দ কক্তর ! 

हम मृतु्य को ना पसंद करते हैं  ! 

 

Does that meaning we dislike death ? 

এটার অেথ ক্তক এই যে, আমরা আল্লাহর সাথে সাক্ষােথক অ ছন্দ কক্তর ? 

क्या इसका मतलब यह है कक, हम अल्लाह से मुलाकात करने में  नापसंद 
करते हैं? 

 

Rasulullah صلى الله عليه وسلم said,  كذلك ليس  

রাসুেুল্লাহ صلى الله عليه وسلم ব্েথেন, كذلك ليس  

रसूलुल्लाह सा: ने कहा, كذلك ليس  

 

 

 

This is not what I mean! 

না, আমার কোর উথেশয এটা ন়ি ! 

नही  ं, मेरा यह मतलब नही  ंहै ! 

 



Rasulullah صلى الله عليه وسلم says, 

রাসুেুল্লাহ صلى الله عليه وسلم ব্থেন, 

रसूलुल्लाह صلى الله عليه وسلم कहता है, 

 

هِ  يْ ، فليسَ شَيءٌ أحَبَّ إلَ تِهِ رامَ ِ وكَ رَ برِضْوانِ اللََّّ ؤْمِنَ إذا حَضَرَهُ المَوْتُ بُش ِ ولَكِنَّ المُ

 ِ قاءَ اللََّّ ا أمامَهُ؛ فأحَبَّ لِ قاءَهُ،ممَّ ُ لِ ، وأحََبَّ اللََّّ  
Rasulullah صلى الله عليه وسلم says, but the believer when he is about to die 

রাসুেুল্লাহ صلى الله عليه وسلم ব্থেন, ক্তকনু্ত মুক্তমনরা েখন মৃেুযর কাছাকাক্তছ উ ক্তিে হ়ি 

रसूलुल्लाह صلى الله عليه وسلم कहता है, लेककन मोकमन जब मौत के करीब उपक्तथथत होते 
हैं  
 

 

He will be given the news that 

োথক এই সুসংব্াদ যদও়িা হথব্ যে,  

उसको यह खुशखबरी दी जाएगी कक, 

 

Allah is pleased with him and that Allah will honor him. 

আল্লাহ োর উ র সনু্তষ্ট হথ়িছছন এব্ং োই ক্তেক্তন োথক সম্মাক্তনে করথব্ন। 

अल्लाह उसके पर संतुष्ट है और इसकलए उस को सम्माकनत करें गे। 

 

 



So the most beloved thing to him becomes his future,  

োই োর  রব্েতথ  মূহুেথগুথো োর কাছছ সব্থেথ়ি ক্তপ্র়ি ক্তিক্তনস হথ়ি দাডা়ি, 

इसीकलए उसका भकवष्य उसके पास सबसे पसंदीदा चीज हो जाता है, 

 

 

 

what is laying ahead. 

ো োর সামথনই অব্িান করছছ। 

जो उनके  सामने ही है। 

 

 

And he would love to meet Allah Suhanahu Wa Ta'la, 
এব্ং যস আল্লাহ সুব্হানাহু ও়িা ো়িাো-র সাথে সাক্ষাৎ করথে োই, 

और वह अल्लाह के साथ मुलाकात  करना चाहते हैं, 
 

so Allah would loves to meet him . 

োই আল্লাহও োর সাথে সাক্ষাৎ করথে  ছন্দ করথব্ন। 

इसीकलए अल्लाह भी उसके साथ मुलाकात करने में  पसंद करें गे। 

 

 



قاءَ  رِهَ لِ هُ؛ كَ ا أمامَ هِ ممَّ قُوبَتِهِ، فليسَ شَيءٌ أكْرَهَ إلَيْ ِ وعُ رَ بعَذابِ اللََّّ وإنَّ الكافرَ إذا بُش ِ

ُ لِ  رِهَ اللََّّ ِ، وكَ قاءَهُ اللََّّ  

 

But the non-believer when he was about to die 

ক্তকনু্ত অক্তব্শ্বাসতরা েখন মৃেুযর কাছাকাক্তছ অব্িান কথর  

लेककन जब अकवश्वासी मौत के करीब होते हैं  
 

he is given the news that, 

েখন োথক এই সংব্াদ যদও়িা হ়ি যে, 

तब उसको यह खबर कदया जाता है कक, 
 

Allah Suhanahu Wa Ta'la is angry with him and that he will 

punish him. 
আল্লাহ সুব্হানাহু ও়িা ো'আো যোমার উ র কু্রব্ধ হথ়িছছন এব্ং অব্শযই োথক 
শাক্তি ক্তদথব্ন। 

अल्लाह तुम पर नाराज हुआ है, इसकलए जरूर तुम्हें  सजा दें गे। 

 

So the most disliked thing to him becomes, 

োই োর কাছছ সব্থেথ়ি অ ছথন্দর ক্তব্ষ়ি হথ়ি ওথে,  

इसीकलए उसके पास सबसे ना पसंदीदा चीज होता है، 
 

 

 



what is facing him ahead, 

োর মুথখামুক্তখ যস হথে োথচ্ছ ! 

कजसका सामना वह करने जा रहा है! 

 

 

So he dislikes meeting Allah Suhanahu Wa Ta'la  

োই যস আল্লাহ সুব্হানাহু ও়িা ো়িাোর সাথে সাক্ষাৎথক অ ছন্দ কথর 

इसीकलए वह अल्लाह के साथ मुलाकात करने मैं नापसंद करता है, 

 

and Allah Suhanahu Wa Ta'la  dislikes meeting him. 
এব্ং আল্লাহ সুব্হানাহু ও়িা ো়িাোও োর সাথে সাক্ষাৎ যকউ অ ছন্দ কথর 

और अल्लाह भी उनके साथ मुलाकात करने में  नापसंद करता है। 

 

And even after the person dies, 

এমনক্তক যসই ব্যক্তি মৃেুযর  থর, 

यहां तक की उस व्यक्ति की मृतु्य के बाद भी, 
 

And he is carried on the Janazah! 

েখন োথক িানািার িনয ক্তনথ়ি োও়িা হ়ি ! 

जब उसके जनाजा के कलए ले जाया गया! 

 



Rasulullah صلى الله عليه وسلم says in a Hadith narrated by Al Bukhari , 

বু্খারত যেথক ব্র্ণিে একক্তট হাক্তদথস রাসূেুল্লাহ صلى الله عليه وسلم ব্থেন,  

बुखारी से वकणित एक हदीस में रसूलल्लाह صلى الله عليه وسلم कहते हैं, 

 

حَةً قالَتْ:  انَتْ صَالِ ، فإنْ كَ اقِهِمْ جَالُ علَى أعْنَ ا الر ِ لَهَ َمَ احْت إذَا وُضِعَتِ الجِنَازَةُ، فَ

انَتْ  مُونِي، وإنْ كَ د ِ مُونِي، قَ د ِ عُ  قَ سْمَ بُونَ بهَا؟ يَ نَ يَذْهَ ا، أيْ لَهَ حَةٍ قالَتْ: يا ويْ غيرَ صَالِ

انُ لَصَعِقَ  سَ مِعَهَا الإنْ انَ، ولو سَ سَ ا كُلُّ شيءٍ إلاَّ الإنْ  صَوْتهََ
 

Rasulullah صلى الله عليه وسلم says, 

রাসূেুল্লাহ صلى الله عليه وسلم ব্থেন, 

रसूलल्लाह صلى الله عليه وسلم कहते हैं, 

 

 

When the Janazah is placed 

েখন োর িানাো অনুক্তিে হ়ি 

जब उसके जनाजा अनुशुकचत होते हैं  
 

 

and the man carry it on their shoulders, 

এব্ং যসই ব্যক্তিথক েখন ক াথে কথর ক্তনথ়ি োও়িা হ়ি, 

और जब उस व्यक्ति को कंधे में  ले जाती है, 



 

if it is a righteous person, 

েক্তদ এটা একিন মুক্তমন ব্যক্তি হ়ি, 

अगर यह एक मोकमन व्यक्ति है, 

 

if it is a righteous person it could say, 

েক্তদ এক্তট একিন মুক্তমন ব্যক্তি হ়ি োহথে ব্েথব্, 

अगर यह एक मोकमन व्यक्ति है तो कहेगा, 

 

go as fast as you can. 

েে দ্রুে সম্ভব্ আমাথক ক্তনথ়ি োও 

कजतनी जल्दी संभव मुझे ले जाओ 
 

 

This person is in hurry to go to Grave 

এই ব্যক্তি কব্থর োও়িার িনয ব্যি হথ়ি  ডথব্ 

इस व्यक्ति कबर में जाने के कलए व्यस्त हो  जाएगा 

 

Because he is anticipating the Reward of Allah  
কারণ যস আল্লাহর যেথক  ুরস্কাথরর িনয প্রেযাশা কথরছছ  

क्योकंक वह अल्लाह से इनाम के कलए उम्मीद करता है 



 

And Rasulullah صلى الله عليه وسلم says, if it is otherwise (an evil person) 

এব্ং রাসুেুল্লাহ صلى الله عليه وسلم ব্থেন, েক্তদ এক্তট অনযো়ি একিন খারা  ব্যক্তি হ়ি, 

और रसूलुल्लाह صلى الله عليه وسلم कहते हैं, अन्यथा अगर यह एक खराब लोग होते हैं, 

 

Then this person would say, 

োহথে যস ব্েথব্, 

तब वह कहेगा, 

 

Woe to it, where are you taking me ? 

আফথসাস ! যোমরা আমাথক যকাো়ি ক্তনথ়ি োথচ্ছা ? 

अफसोस! तुम लोग मुझे कहां ले जा रही हो ? 

 

And Rasulullah صلى الله عليه وسلم says, Everyone will hear that sound except the 

human beings  

আর মানুষ ব্যেতে প্রথেযথকই এই শব্দ শুনথে  াথব্, 

और रसूलुल्लाह सा: कहते हैं, और इंसान के बगैर हर ककसी ने यह आवाज 
सुन पाएगा 
and if human beings were able to hear it,  

এব্ং মানুষ েক্তদ এটা শুনথে য ে, 

और अगर इंसान यह सुन सकता था ,  



 

they would die due to that shock! 

োহথে োরা এই আঘাথে ( ক্তেৎকার শথব্দ) মারা যেে ! 

तब वे इस झटके  (कचल्लाने की आवाज) में मर जाते! 

 

That shock cause them Death! 

এই আঘাে-ই োথদর মৃেুযর কারণ হে ! 

इस झटके उसका मौत का कारण होता ! 

 

If they would hear that sound, of person saying, 

োরা েক্তদ ওই ব্যক্তিথক এটা ব্েথে শুনথো, 

यकद वे उस व्यक्ति की वह आवाज सुने जो कह रही है, 

 

 

 

do not take me there 

আমাথক যসখাথন ক্তনথ়ি যেও না  

मुझे वहां पर मत लेकर जाओ 
 

 



Where are you taking me? Woe to this person ! where are you 

taking me? 

যোমরা আমাথক যকাো়ি ক্তনথ়ি োথচ্ছা ? আফথসাস এই ব্যক্তির িনয ! যোমরা 
আমাথক যকাো়ি ক্তনথ়ি োথচ্ছা ? 

तुम सब मुझे कहां ले जा रही हो ? अफसोस इस लोग के कलए ! तुम सब 
मुझे कहां ले जा रही हो ? 

 

 

Rasulullah صلى الله عليه وسلم said that if the people were able to hear that 

রাসুেুল্লাহ সা: ব্থেন, েক্তদ মানুষ এটা শুনথে য ে  

रसूलुल्लाह सा: कहते हैं, अगर लोग यह सुन सकता था तो 

 

they would die 

োরা মারা যেে 

तो  वह सब मर जाते 
 

They would die due to the shock 

োহথে োরা এই আঘাথেই মারা যেে 

वह सब इस झटके के कारण मर जाते थे 
 

 



 

Shock, A shock is Death, due to the shock! 

আঘাথে (ঝটকা়ি), একক্তট আঘাথে (ঝটকা়ি) মারা যেে, আঘাথের (ঝটকার) 
কারথণ 

झटके में, एक झटके में मर जाते , झटके के कारण 

 

 

 

This is the reality that we don't know,  this is the reality  

এটাই ব্ািব্ো ো আমরা িাক্তন না, এটাই ব্ািব্ো 

वही असकलयत है जो हम नही  ंजानते , यही असकलयत है 

 

Rasulullah صلى الله عليه وسلم says,  

রাসুেুল্লাহ সা: ব্থেন, 

रसूलुल्लाह सा: कहते हैं, 

 

if it wasn't the fact that none of you would burry the dead  

েক্তদ ক্তব্ষ়িটা এমন না হথো যে, যোমরা যকউ মৃেথক দাফন না করথে 

अगर तथ्य ऐसा नही  ंहोता  कक,  तुम मुदाि  को दफन ना करते 

 



 

 

I would have asked Allah Suhanahu Wa Ta'la to allow you to hear 

the sound  

োহথে আক্তম আল্লাহর কাছছ অনুথরাে করোম 

ক্তেক্তন যেন যোমাথদর এই শব্দ যশানার অনুমক্তে যদন 

तो कफर मैं अल्लाह से अनुरोध करता था, 

 इस कबर वाकसयो  ंकी चीख सुनाई देने के कलए 
 

 

which are the sounds of the people in the grave ( their voices)  

কব্থরর ব্যক্তিথদর ক্তেৎকার ( োথদর আও়িাি) 

कब्र की लोगो  ंकी चीख  (उनके आवाज) 

 

Rasulullah صلى الله عليه وسلم said, 

রাসুেুল্লাহ সা: ব্থেন,  

रसूलुल्लाह सा: कहते हैं, 

 

Allah Suhanahu Wa Ta'la,

আল্লাহ সুব্হানাহু ও়িা ো`ো, 

अल्लाह Suhanahu Wa Ta'la, 



 

 

I could ask him to allow to hear the voices ,  

আক্তম োর কাছছ অনুমক্তে প্রােথনা করথে  ারোম , োথদর কান্না ( ক্তেৎকার) 
শুনথে যদও়িার িনয ! 

मैं उस से अनुरोध कर सकता था , इस कबर वाकसयो  ंकी चीख सुनाई देने 
के कलए 
 

 

Of the punishment of the grave 

কব্থরর আোথব্র 

कबर की आजाब का 
 

But I am afraid if I do so 

ক্তকনু্ত আক্তম ি়ি হ়ি েক্তদ আক্তম এমনটা কক্তর 

लेककन मैं डरता हं कक अगर मैं  ने ऐसा ककए 
 

 

that none of you would burry their dead 

োহথে যোমরা মৃেথক আর দাফন করথব্ না  

तो कफर तुम लोग मुदाि  को और दफन आओगी नही  ं

 



 

 صلى الله على سيدنا محمد وعلى اله وصحبه وسلم تسليما كثيرا
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